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DESCRIPTION D’IMPRIMÉ ANCIEN (editio princeps) 

La vie des pères 

 
Responsabile scheda 

Rédacteur(s) 
 

Barbara FERRARI 

Progetto proprietario EMAF 15-16 

  
Titolo della scheda 

Édition ancienne 
La vie des pères. Paris, Jean Du Pré, 8 juin 1486 
 

Autore / autori 

Auteur(s) 
 
 

Anonyme 
Attribué à saint Jérôme au prologue (seules les vies de Paul, Hilarion et 
Malchus sont de lui) 
 

Opera/opere 

Œuvre(s)  
 

La vie des peres (< fiche Œuvre correspondante) 
 

Tipo di descrizione 

Type de description 
 

sur reproduction  
(Paris, BnF, Rés. H-254 ; Manchester, J. Rylands UL, 16682 pour le f. a1 ; 
Gent, UGent, Res. 129 pour les ff. e7-f3) 
 

Stato 

État de la description  
à contrôler 
Dernière mise à jour : 3/8/2023 
  

Sigla: [tendina NUOVA] Ne pas remplir 
Tipologia 

Typologie 
Homogène  

Frontespizio 

Frontispice 
 

La vie des peres en françoys (f. a1r) 

Contenuto 

Contenu 
a2ra-a2vb Prologue du translateur ; a2vb-a8vb La table ; a9r Gravure ; a9va-
a10vb Prologue saint Jerosme ; b1ra-ff5va Texte ; ff5va Colophon ; ff6r 
Gravure 
 

Scheda spoglio 
Détail du contenu 
 

 

I. Frontispice, f. a1r 
 

La vie des peres | en francoys. 

II. Gravure pleine page, 
f. a1v 

Gravure représentant la Crucifixion avec la Vierge Marie et saint Jean au 
pied de la croix. 
 

III. Prologue du 
translateur, ff. a2ra-a2vb 

(f. a2ra) : [S’]ensuit la tres devote, tres louable et recommendable vie des 
anciens saintz peres hermites, nouvellement translatee de latin en françois 
et diligemment corrigee en la ville de Paris l’an de Nostre Seigneur 
mil.cccc.quatrevingtz et six, sur ce que en ont escript et aussi translaté de 
grec en latin monseigneur sainct Jerosme, tres devot et aprouvé docteur de 
l’Eglise, et autres solitaires religieux aprés luy. Et premierement ensuit  
Le prologue du translateur. 
[P]ource que chascun jour entre l’infinye multitude des mortelz l’en voit 
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peu d’iceulx vertueusement vivre, et au contraire plusieurs en grant 
nombre voluptueusement et tellement quellement passer leur temps, ce 
considerant, j’ay tenu et reputé, comme encore tiens et repute, bien eureux 
entre les autres ceulx qui de nostre souverain Dieu et Seigneur Jesucrist, 
plasmateur et conducteur de toutes choses, ont peu obtenir ceste singuliere 
grace qu’ilz puissent veritablement dire eulz avoir vertueusement vescu. Et 
ce je voy estre advenu à aucuns de nostre temps, lesquelz, par leur 
souveraine melliflue et doulce eloquence, nous ont administré salutaire 
do(f. a2rb)ctrine au moyen des excellens livres latins et autres qu’ilz ont 
escriptz et translatez à nostre utilité et prouffit. Dont, en ce faisant, ilz ont 
merité et deservy d’estre grandement louez et recommandez ; laquelle 
chose je croy ne leur avoir pas esté fort dificile à faire, veu la sublimité et 
haultesse de leurs aguz entendemens et la fructueuse instruction qu’ilz ont 
eue es lettres grecques et latines, à l’ayde desquelles ilz ont acquis la 
souveraine maniere de bien persuader et dire. Mais je qui en aucune science 
ne suis suffisamment instruict et qui aussi n’ay en moy aucun 
commencement d’eloquence me treuve tout effrayé, doubtant estre 
redargué de trop hardye presumpcion d’avoir si indiscretement entreprins 
la translacion de ceste presente euvre. Neantmoins, reduisant à memoire le 
proverbe du poete disant que fortune ayde aux hardis, ay en moymesmes 
jugié estre chose licite et raisonnable de tenter et essayer se à l’utilité et 
prouffit publique je pourroye aucune euvre faire par laquelle, se je n’ay 
vertueusement vescu, aumoins je puisse dire n’avoir pas du tout passé mon 
temps inutilement. Et soubz ceste consideracion, aussi que je veoie bien 
peu de gens eulz appliquer à mener vie solitaire, ay osé entreprendre 
translater de latin en français la tres devote et solitaire (f. a2va) [vie] des 
anciens sainctz peres hermites, jadiz demourans tant es grans desers 
d’Egipte, de Thebayde et Mesopotamye, que autres lieux, sur ce que en ont 
escript monseigneur saint Jerosme, tres auctorisé docteur de Saincte Eglise 
et aucuns autres reverendz peres aprés luy. Et combien que je n’espoire pas 
que cest euvre doye estre agreable aux lisans pour raison du beau et aorné 
langaige, car il n’en y a point, neantmoins je croy que plusieurs qui verront 
les grandes penitences et merveilleuses austeritez de vie esquelles tout leur 
temps ont perseveré les dis sainctz peres, ensemble les beaulx exemples 
salutaires qui y sont contenuz, employeront voulentiers une partie de leur 
temps à le lire ou ouyr lire. Enoultre, pource que je ne doubte pas que 
plusieurs qui verront ce livre pourront veritablement jugier et dire que je 
n’auray pas bien elegamment ne disertement besoingnié en ceste presente 
translacion, je leur supplye qu’ilz ne preingnent point garde aux deffaultes 
et inepcions qu’ilz y trouveront, mais considerent ce que mon petit et 
debile engin a peu porter en ce faisant. Car mon regard ou affection n’a pas 
esté de me y employer pour en reporter aucun temporel prouffit ou 
louenge, mais seulement affin de faire chose où l’on puist quelque utilité 
prendre se aucune cho(f. a2vb)se utile y peut estre trouvee ; ou que ceulx 
qui sauront mieulx faire le doyent corriger et amender, soit en augmentant 
ou diminuant, ainsi qu’ilz pourront veoir estre a faire. Et soubz ceste 
confiance, invoquee premierement l’ayde du benoit Sainct Esperit, je 
commenceray à la declaracion des chappitres de ce present livre, puis aprés 
je procederay a la translacion du prologue et consequamment de tout le 
livre comme l’on verra par chascune partie d’iceluy. 
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IV. Table, ff. a2vb-
a8vb  

incipit (f. a2vb) : S’ensuit la declaracion de la table des chappitres de ce 
present volume contenant en soy quatre parties, en la premiere desquelles 
sont les chappitres cy aprés declairez. 
De sainct Jehan d’Egipte hermite ou chappitre commençant en latin 
Primum igitur. 
 
explicit (a8vb) : L’epistre saint Machaire aux moynes 
 

V. Gravure pleine page, 
f. a9r (répétée au f. 

⁊4v) 
 

Gravure représentant saint Jérôme expliquant son livre au milieu d’une 
assemblée d’évêques et de saints personnages. 
 

VI. Prologue saint Jerosme, 
ff. a9va-a10vb 

incipit (f. a9va) : [B]enoit soit Dieu nostre souverain createur et directeur 
infalible qui veult tous humains estre saulvez et venir a parfaicte 
congnoissance de verité. […] 
 
explicit (f. a10vb) : […] je mettray peine, selon ce que Dieu m’en donnera la 
memoire, de raconter par escript leur belle et louable maniere de vivre, 
affin que ceulx qui ne les auront point veuz corporellement puissent 
congnoistre et savoir leur saincte conversacion et bonnes euvres, par 
lesquelles ilz pourront ensuyvir et mener telle vie comme eulx et 
finablement acquerir, par vraye pacience, triumphe et victoire en ce monde 
et ou royaulme des cieulx joye pardurable.  
 

VII. Texte, ff. b1ra-
ff5va 

incipit (f. b1ra) : De saint Jehan d’Egypte hermite. Premier chapitre qui se 
commence en latin : Primum igitur. 
Monseigneur saint Jherosme raconte de saint Jehan d’Egipte lequel fut 
saint hermite et exemplaire de toutes vertus […] 
 
explicit (f. ff5rb-va) : […] Dieu nous dont [sic] doncques la grace de trouver 
en nous telle mansion qu’il lui plaise se y logier, affin que en ce monde il 
nous garde d’aversité espirituelle et en la fin de noz jours nous maine avec 
lui en son royaulme celeste pour estre participans de la gloire eternelle, 
laquelle gloire nous vueille ottroier toute la Sainte Trinité. AMEN 
 
La matière est organisée en quatre parties :  
I – Traduction de l’Historia monachorum de Rufin, vies des saints et saintes 
(Rosweyde Vitae Patrum, livres I et II) : 165 chapitres. 
II – Traduction des Verba seniorum (Rosweyde Vitae Patrum, livres III, V et 
VI) : Prologue suivi de 22 chapitres. 
III – Traduction partielle du Dialogus I de Sulpice Sévère et des Institutes et 
Collationes de Jean Cassien (Rosweyde Vitae Patrum, livre IV) : Prologue 
suivi de 44 chapitres. 
IV – Traduction partielle des Verba seniorum (Rosweyde 1615, livre VII) : 
Prologue suivi de 16 chapitres ; traduction du De Laude et Effectu 
Virtutum attribué à saint Macaire (non publié par Rosweyde) : Prologue 
suivi de 15 chapitres et de la lettre de saint Macaire.   
 

VIII. Colophon, f. 
ff5va  

Cy fine le livre intitulé De la vie des anciens saintz peres, jadis demourans 
es grans desers d’Egipte, Thebayde, Mesopotamye et autres lieux solitaires, 
nouvellement translaté de latin en françois en l’an mil CCCC quatrevingtz 
et six sur les livres que en ont escript et translaté de grec en latin 
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monseigneur saint Jerosme, tres excellent et approuvé docteur de Saincte 
Eglise, et autres grans et notables clercz aprés lui. Icelle translacion 
imprimée en la ville de Paris le huitiesme jour de juin oudit an quatrevingtz 
et six par maistre Jehan Du Pré, libraire demourant en la grant rue Saint 
Jaques en l’ostel où pendent pour enseigne les Deux Cygnes. 
  

IX Gravure pleine page 
f. ff6r 
 

Dieu en pape entouré d’anges et des symboles des évangélistes. 

Editio princeps Oui, si la datation de l’édition lyonnaise de Nicolaus Philippi et Jean Du 
Pré, 15 janvier 1486, adopte le style des Pâques [1487 n. st.]. 
 
Seule une collation étendue des textes devrait permettre d’établir avec 
certitude la chronologie relative des deux éditions.  
 

Editore / 
stampatore/librai/venditori 

Éditeur / imprimeur / 
libraire 
 

Jean Du Pré  
 

Luogo di stampa 

Lieu d’impression 
 

Paris 
 

Marca tipografica 

Marque typographique 
 

Non 

Privilegio di stampa 

Privilège d’impression 
 

Non 
 

Carattere tipografico: 

Caractère 
typographique 
 

B (gothique bâtarde) 
G (gothique de forme et gothique de somme) pour les titres courants 

Colophon  (f. ff5va) Cy fine le liure intitule de la vie | des anciens saintz peres, iadis 
demou | rans es grans desers degipte thebayde | mesopotamye et autres 
lieux solitai | res/ nouuellement translate de latin en francois. En lan mil 
CCCC qua | trevingtz et six. sur les liures que en | ont escript et translate 
de grec en la | tin monseigneur saint Jerosme, tres | excellent et approuue 
docteur de sain | cte eglise/ et autres grans et notables | clercz apres lui. 
Jcelle translacion impri | mee en la ville de paris le huitiesme | iour de Juin 
oudit an quatrevingtz | et six. par maistre Jehan du pre librai | re 
demourant en la grant rue saint Ja | ques en lostel ou pendent pour 
enseigne | les deux cygnes. 
 

Datazione 

Date 
 

8 juin 1486   

Materiale 

Matériel 
 

Papier 

Formato 

Format 
in-folio 
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Fogli 

Nombre de feuillets / 
pages 
 

396 ff. (Manchester, J. Rylands UL, 16682) 

Segnatura/Numerazione 

Registre des signatures 
et/ou 
foliotation/pagination 
 

Sign. a10, b-e8, f6, g-s8, t6, u-z8, ⁊4, A8, B6, CD8, E6, F-P8, Q6, R-V8, 
aa6, bb-cc8, dd-ff6 
 

Disposizione del testo 

Mise en page 
2 col. 
34 l./p. 
Titres courants 
 

Prologo/ lettere dedicatorie 
etc. 

Prologue(s) 

Le texte est précédé de deux prologues : le Prologue du translateur (ff. a2ra-
a2vb), suivi de la Table, et le Prologue saint Jerosme (ff. a9va-a10vb) 
traduction du prologue figurant dans les éditions latines des Vitas patrum.   
 

Presenza di glosse,note, 
correzioni 

Notes, corrections 
manuscrites 

Notes de possession dans les exemplaires Gent, UGent, Res. 129 (f. a2r) et 
Paris, BnF, Rés. H-254 (f. ff5va). 
  
Notes de lecture et corrections dans l’exemplaire Paris, BnF, Rés. H-254. 
 

Lingue 

Langue(s) 
 

Français 

Descrizione linguistica 

Description 
linguistique 
 

 

Illustrazione e decorazione 

Illustration et 
décoration 

Initiales festonnées, avec figures d’anges, d’hommes et de têtes humaines 
grimaçantes (6 UR). Selon Claudin, il s’agit des premières lettres ornées qui 
ont été gravées à Paris, mais Jean Du Pré n’aurait pas réalisé tout l’alphabet, 
puisqu’on ne retrouve que huit lettres (Claudin, Hist. Imprimerie, I, p. 229-30). 
  
Quatre gravures pleine page, dont une répétée : Crucifixion (f. a1v) ; saint 
Jérôme expliquant son livre au milieu d’une assemblée d’évêques et de saints 

personnages (ff. a9ra et ⁊4v) ; Dieu en pape entouré d’anges et des symboles 
des évangélistes (f. ff6r). 
138 petites gravures de la largeur d’une colonne, surtout concentrées dans la 
première partie du volume, illustrent le contenu des chapitres (quelques bois 
sont répétés plusieurs fois).  
 
Dans certains exemplaires les illustrations sont aquarellées (voir infra). 
 

Presenza di notazione 
musicale 

Présence de notation 
musicale 
 

Non 
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Altre informazioni 
sull’edizione 

Autres informations 
sur l’édition 

Selon Jean-Pierre Bordier (Pélagie, pp. 213-4), la princeps serait la traduction 
de l’édition latine des Vitas patrum publiée à Nuremberg le 7 mai 1478 par 
l’imprimeur Anton Koberger (ISTC ih00199000). 
 
Sur l’imprimeur parisien Jean Du Pré, voir Claudin Hist. Imprimerie, t. I, pp. 
209-84.  

Tradizione ms. 

Tradition manuscrite 
L’editio princeps n’est précédée d’aucune tradition manuscrite. 
  
Il existe deux manuscrits copiés de l’imprimé :  
Paris, BnF, 22911 réalisé, d’après le colophon, entre le 6 mars et le 10 juin 
1496 par le copiste Hamin Le Fevre, qui ne donne aucune indication sur 
l’édition utilisée (Meyer Versions, p. 327 ; Rosenthal Vitae Patrum, pp. 34-5). 
Selon Bordier,Pélagie (p. 214), ce ms. reproduit le texte de l’édition 
lyonnaise de Nicolaus Philippi et Jean Du Pré du 15 janvier 1486 [1487 n. 
st.] (voir Fiche Œuvre). 
Torino, BNU, L.I.2-3, qui, d’après l’incipit, est une copie de l’édition 
lyonnaise citée ci-dessus.  
 

Altri codici o stampe 
collegate: 
 

Ne pas remplir 

Nomi 

Noms 
Jean Cassien  
Jean Du Pré 
Jérome, saint 
Macaire, saint 
Rufin 
Sulpice Sévère 
 

Note 

Notes 
 

 

Note redazionali 

Notes du rédacteur  
 

Esemplari 

Exemplaires 
Gent, UGent, Res. 129 

Le f. a1 manque; au f. a2r note de possession : In usum fratris Leonis du 
Cay Carmelite Ganden. Les gravures sont colorées à l’aquarelle ; des 
pieds de mouche à l’encre rouge ont été ajoutés tout au long du texte. 
Quelques bandes d’écriture sur parchemin provenant de la reliure 
d'origine ont été collés sur le contre-plat postérieur. 
https://books.google.be/books?vid=GENT900000176939 

London, BL, IB-39803 
Exemplaire incomplet : les ff. a1 et ff6r manquent. Les gravures sont 
aquarellées. 

Manchester, J. Rylands UL, 16682 
C’est le seul exemplaire ayant conservé la page de titre (f. a1r), laquelle 
porte, sur le verso, la gravure de la Crucifixion (colorée à l’acquarelle). 

Paris, B. Mazarine, Inc. 420 
D’après le catalogue de la Bibliothèque, il s’agit d’un exemplaire en 
vélin, incomplet des ff. a1 et a9, des cahiers b, c, d (remplacés par des 
feuillets manuscrits) et du f. ff6 ; les ff. a2 et ff5 sont mutilés.  

Paris, BnF, Rés. H-254  

https://books.google.be/books?vid=GENT900000176939
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Exemplaire incomplet des ff. a1 et e7-f3. Note de possession d’une 
main du XV

e s. au f. ff5va : Ce livre appartient à Françoys Barbier prebstre 
chanoine de Saint Thomas du Louvre a Paris.  La signature Barbier est suivie 
d’un paraphe. C’est sans doute ce chanoine qui a apporté quelques 
corrections manuscrites et souligné certains passages dans les marges 
par des notes de lecture (Nota, Nota bene). Un court texte d’une main 
plus tardive a été tracé dans la colonne b du même feuillet, 
mais l’encre délavée ne permet de lire que quelques mots. 
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8604296c 

 
Risorse esterne collegate 

Ressources en ligne 
 

 

Gestione immagini 

Images 
 

  
BIBLIOGRAFIA 

 
BIBLIOGRAPHIE 
 

1) Éditions modernes 
Aucune édition complète. 
 
Bordier Pélagie = Jean-Pierre Bordier, La vie de sainte Pélagie en ancien et en 
moyen français, in Pélagie la pénitente. Métamorphoses d’une légende, dir. Pierre 
Petitmengin, Paris, Études Augustiniennes, 1984, t. 2, pp. 175-218 (pp. 
213-6) ; éd. partielle de la Vie de sainte Pélagie avec les variantes de l’éd. 
Lyon, Nicolaus Philippi et Jean Du Pré, 15 janvier 1486 (1487 n. st.) et du 
ms. Paris, BnF, fr. 22911 
 
2) Études 
Rosweyde Vitae Patrum = Heribert Rosweyde, Vitae Patrum. De vita et verbis 
seniorum libri X, historiam eremiticam complectentes. Editio secunda, varie aucta 
et illustrata, Antverpiae, ex officina Plantiniana, 1628. 
 
Claudin Hist. Imprimerie, 1900, t. I, pp. 209-84. 
 
Meyer Versions = Paul Meyer, Versions en vers et en prose des Vies des Pères, in 
Histoire Littéraire de la France, Paris, Imprimerie Nationale, 1906, t. XXXIII, 
pp. 254-328.  

 
Rosenthal Vitae Patrum = Constance L. Rosenthal, The Vitae Patrum in Old 
and Middle English Literature, Philadelphia, University of Pennsylvania, 1936, 
pp. 34-5. 
 
3) Catalogues 
Arlima EA : 2153 
Bechtel 2010 : J-125  
BMC, Part VIII : 34-35, IB 39803 
Brunet Manuel : III, 162-163  
CIBN : H-132 
CRI : VI, 1016   
FVB : 30928 
GW :  M50912  
Hain Repertorium : 8611 
ISTC : ih00213800 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8604296c
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Pellechet Incunables France : 11722  
Polain : 4000 
USTC : 71132 et 765684 
 

  

Progetti interessati: Ne pas remplir 

 


